
ՆԵՐՍԵՍ ՄԿՐՏՉՅԱՆ

ՃՇԳՐՏՈՒՄՆԵՐ Հ. ԱՃԱՌՅԱՆԻ 
«ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՐՄԱՏԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՈՒՄ» 1

ՅԻՄԱՐ
Հայերեն ւհմւսո բառի ծագումը ճշգրտված չէ: Եղել են ոչ լուրջ ստուգաբա

նականներ. Լւսգարդը ենթադրեց արաբերեն-պարսկերեն хиш аг «զարթխում». 
Հյունքյարպեյենտյանը' հունարեն уеш ю ороис «վտակ, հեղեղատ», Բ. Խալաթ- 
յանցը’ արաբերեն, ասորերեն х а т г а  «գինի», իսկ Թիրաքյանը՜ պահլավերենի а;  
Ь а т  Йг «անհամար, անզգույշ» բառից2: ճշմարտությանը մոտ էր Պատրուբանիի 
ենթադրությունը, որը փոխառություն համարեց արաբերենի Ы т а г , «էշ» բառից: 
Նրան սակայն ծաղրի է ենթարկում Հ. Աճաոյանը. «Ե դարում արաբերեն փոխա
ռությու՜ն» բացականչությամբ3:

Իհարկե այսպիսի զարմանքը արդյունք էր Հ. Հյուբշմանի այն հոդվածի ազ
դեցության, որ «Հայք տեղով զատված էին արաբացիներեն, ուստի հազիվ է դա
րան արաբական աշխարհակալությամբ ուղղակի հարաբերության մեջ մտան ւս- 
րաբացվոց հետ»'1:

Ինչպես մենք ցույց ենք տվել «Արաբերեն փոխառություններ հայերենում 
(նախքան արաբների արշավանքը Հայաստան)»5 հոդվածում, V դարի մեր մա
տենագիրների մոտ և Աստվածաշնչում մինչև VII դարը բազմաթիվ արաբերեն 
բառեր էին գործածվում մեր լեզվում, որոնց թվում նաև ւհմաոո:

Յիմար բառը հայերենում գործածվել է փոխաբերական նշանակությամբ՝ 
«ապուշ, անմիտ», որից նաև ածանցված և բարդված բազմաթիվ ձևեր՛ ւհմաոա- 
նաւ. ւհմաոեցուցանեւ. ւհմաոաԿոոոււս. ւհմաոանոց. ւհմաոաըու1ժ. ւհմաոաըու- 
ժուտւուն և այլն:

Բառս գործածական է նաև բազմաթիվ բարբառներում' ւհմաո (Ալաշկերտ), 
հհմաո. հմաո (Ախալցխա), հմու. հմոո (ԶեււՅուն). ումաո (Ակն) և այլն6:

Անկասկած բառը սեմական լեզուներից է փոխ առնված, որովհետև այն առ
կա է նաև աքքադերենում 1т е г и (т ^  ппёги(т). 1т а г и . 1тТ ги (т). ЕтёгиКИ т). ш- 
սուրերենում' е т аги . е т а г и (т ) .  արաբերենում' И таг ձևով: Հայերենը ձևով նման 
է արաբերենին' Ы таг. սակայն նշանակությամբ՛ աքքադերենին, ուր էշ իմաստից 
բացի գործածական էին նաև փոխաբերական հհմաո. հհմաոուօւուն նշանակութ
յունները7, ինչպես հայերենում է:

Բացառված չէ նրա աքքադական կամ վաղ արաբական փոխառություն լինե-

ա:
Ը՚եԿԵՐ
Հ. Աճաոյանի ՀԱԲ-ում ԸՆԿԵՐ բառի ստուգաբանությունը ներկայացված է ի- 

րարամերժ կարծիքներով, սակայն ի վերջո հեղինակը համաձայնում է Մեյեի են
թադրությանը, թե հայերենի ոն(ռ)ևեո «միասին ուտող» եզրերից է կազմված8:
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Մասնատումը ճիշտ է. բայց Ш  եզրը ուտեւ֊Ը *  և հայերեն չէ: I I  Մեյեի սխալ 
ոացատրությունը, որին' որպես իր ուսուցչի, շատ անգամներ է Վ ե հ ո ւ մ  <  Ա- 
ճաաանո այս անգամ ևս խանգարում է ճիշտ կոդմնորոշվելուն: Մի երկար էքս- 
ևոսա է կատարում Մ. Մեյեն. թե գոթերենի даЬа1а1Ьа հին բ.գ. да!ещ о. ստ. լա- 
1հո готоапЮ  Ֆրանս, т т о а т .  со т р а д п о п  -  ընկեր (բուն «հացակից») լա- 
տ ի ն ե ճ ճ ճ տ ա օ ը  բառը կազմվել է նույն օրինակով: Նման կազմությունը նա 
բացատրում է զինվորական կյանքի պայմաններով առաջացած, որն էլ որպես թե 
հռոմեական բանակների հետ հասել է Հայաստան և օրինակ դարձել ԸՆԿԵՐ բա
ռի կազմության համար9: Եթե չլիներ Մեյեն. հավանաբար Հ. Աճառյանը ուշադ
րություն կդարձներ Գ. Փւսռնակի ճիշտ ստուգաբանությանը, որը կեր-ը համարեց 
պարսկերենի каг «աշխատանք «արարք», անել» բառը:

Իրանական լեզուներից каг-ը փոխ ենք արել երկու անգամ, մեկը Լյսյը. մյուսը 
Աեը ձևով (գրվում է նաև Աէը). ա յա ^ս  1. կար կամակար «կամքն անոդ», հա; 
մաոՍաո «հաշվարար», |ետնսւո «հուշագիր», զենաԱաը «վնասակար», վնասա- 
||,,,ր ոուոաևաո «օգուտ տվող»: 2. Կեր' հւսմոցակեր «համոզեւու աշխատանք 
տանող», աոօօնեո «աղոթք անող», խոհակեր «խոհարար» և րնվեր «միասին աշ
խատող»10:

ԿԱՐԱՊԵՏ
Հայերենի ամենաչարչրկված բառերից է ԿԱՐԱՊԵՏ-ը: Նրա ստուգաբանութ

յան հարցը ՀԱԲ-ում մնում է չպարզված, թեև այնտեղ բերված են կատարված 
բոլոր ենթադրությունները11: Նախ լեզվաբանական մարզանքների զոհ կարապե
տի իմաստի մասին12, այն ներկայումս իր նախնական իմաստով չի գործածվում, 
այլ՛ իմաստափոխված, իմաստային զարգացման նոր բովանդակությամբ, որի 
պատճառով էլ ճիշտ չի ստուգաբանվում: Ներկայումս կարապետ-ը գործածվում 
է «ւա]ետաըեո. առաօհն տւոո նեոոո. սուոհանդակ. առաջրնթաց» նշանակութ
յուններով, մինչդեռ նրա նախնական իմաստն էր «մերձավոր, մտերիմ վստահելի 
անձ», ինչպես ցույց են տալիս աքքադերենում պահպանված զուգահեռները:

Դիմենք Ագաթանգեղոսին, որի մոտ այս բառը օգտագործվում է հետկալ ա- 
ռիթով. Տրդատ թագավորը Գրիգոր Լուսավորչի երկու որդիներին՜ Արիստւսկե- 
սին և Վրթանեսին, Հայաստան բերելու գործը հանձնարարում է երեք բարձրաս
տիճան անձնավորությունների, որոնք էին՛ Հայոց Ապարապետ Արտավազդը, Ա- 
շոցք գավառի իշխան Տաճատը և թագավորի Կարապետ Դատը: Նրան անվա
նում էին ետոաաետ աոռաւհն: Արքային կարապետ-ը ենթադրվել է ինչ որ ինս
տիտուտ արքունիքում, մինչդեռ այն պարզապես նշանակում էր արքաւհ մերձա- 
Սոո. ւ1ւււուււհեւհ տհևնաաահ անձո. հունարեն թարգմանության մեջ գրված է татас 
ВааАеУС «թագավորի վեզիր», որին միայն կարելի էր ծայրահեղ պատասխանա
տու գործեր հանձնարարել: Այս բառը ստուգաբանող լեզվաբաններին ծանոթ չէր 
աքքադերենի համապատասխան հատվածները, ուր խոսվում էր նույնպես թհԿ- 
նաաահ մտեոհմհ մասին: Ընդհանուր սեմական дгЬ արմատից, որ նշանակում է 
«մոտիկ, մոտիկություն, մերձավորություն», աքքադերենում ունենք дегиЬ дагп.
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а т ё !  диггиЬ «արքայի մերձավորը, մոտիկը», արաբերենում' дагаЬа «ազգա
կան, բարեկամ, մերձավոր», адгаЬа «ացցւս1յսւքւ»: Նույնը' աքքադերենում ;Աէ ա- 
ծանցով а т ё !  ցտյսԵսէ (дагаЬеЙ «թիկնապահ, մտերիմ, լիազորված անձ, 
վստահված անձ»: Հայերենում դարձավ նաոաաետ шпрцлЬ13:

ՍՈւԼԽԱԶ / ՄԱՂԽԱԶ
ՄաւԽաօ կամ մաոԽաց «թագավորի պահապանների գլխավոր», որից Էլ 

մաոԽաօոաաւն բառի ծագման համար արված բոլոր առաջարկներն Էլ մերժում Է 
իրավացիորեն Հ.ԱՃառյանը ՀԱԲ-ում14: Հ.ԱՃառյանը պատահական նմանություն 
Է համարում Գարագաշյանի կողմից արաբերենի таМ к «իշխան», «թագավոր» 
բառից, կամ ասորերենի т а х о г а . т а х а г а _ « քաղաք» բառից բխեցնելը ևս15: 
Գ.Ղափանցյանի ենթադրությունը т !к  աոմատհօ ելնող теИ к. тИки «Խորհուոռ» 
բառից նույնպես մերժելի Է16:

Անշուշտ այս բառի ծագումը սեմական Է, մանավանդ որ այս պաշտոնը 
հանձնարարված Էր Խոռխոռունյաց նախարարությանը, և Խոռխոռունիներն Էլ 
քանանացիներ Էին, ինչպես վկայում Է Մ.Խորենացին17, ուստի շատ հավանա
կան Է այս բառի քանանական ծագումը: Սեմական լեզուներից արաբերենում 
պահպանված ենք գտնում 1хг, 1аИаг «նայել, դիտեւ, հսկել, պահպանել» արմա
տից կազմված ти 1 ахага . т а !а х а г а  «հսԿոո. պահպանել, հետևել»18 բառը, որը 
հիմք Է տալիս հայերենի մաւէսաօ / մաոԽաօ բառը փոխառյալ համարելու, եթե ոչ 
քանաներենից ապա վաղ արաբերենից հաստատապես:

ԽՈ՚նՋԱՆ, 1սՈհՆՋԱՆ
Հ.ԱՃառյանը հայերենի Խոնօան բառը բացատրելով «վարտիքի կապ», բե

րում Է Եղիշե պատմիչի մոտ հիշատակված մատենագրության ամենահին վկա
յությունը Խոնօանունռ ձԼտվ18 և ապա բազմաթիվ բարբառային ձևերը և փորձում 
Է ստուգաբանել վրացերենի օգնությամբ' բերելով ԽԱանօհ «կապ», Խոնօաոհ. 
Խոնօան. Խմանօունհ բառերը19: Նա հիշատակում Է նաև Նոր հայկազյան 
բառարանի (ՆՀԲ) բացատրությունը որպես թե «ծայր ղենջակի» և Հյունքւարպե- 
յենտյանի ստուգաբանությունը Խունօե պարսկերեն բառից, «Որի ինչ լինելը 
հայտնի չէ», ֊գ ր ո ւմ  է Հ. Աճւսռյանը20:

Բոլոր բարբառային ձևերը Խոնօան. Խունօան. Խունօոն. Խհնօւսն. Խոնօուն 
բերված Են բարբառային բառարաններում և ՀԱԲ-ում: «Հայոց լեզվի բարբառա
յին բառարանի» տված բացատրությունը ավելի ամբողջական է, այսպես'
1. Վարտիքի կամ շալվարի՛ անդրավարտիքի կապ:
2. Գոտու փոխարեն բլուզի վրա կապելու գործած հաստ թել:
3. Ղարաբաղում' լայն գոտի, որ կապում են ծանր աշխատանքների ժամա

նակ31:
Այս բառի աքքադական ծագման մասին մենք հիշատակություն ենք արել 

դեռևս 1979 թ. «Հայերենի օրինաչափություններից «շեղվող» բառերը աքքադե- 
րեն տվյալների լույսի տակ» հոդվածում22 հպանցիկ ձևով այլ բառերի հետ, ոչ
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մասնավոր քննությամբ: Ապա այն ներկայացված է նաև «Սեմական լեզուները և
հա յերենը» գ ր ք ո ւմ ՜:

Ա քքա դա կա ն ա րձա նա գրութ յուններից մեկում, ո ր տ եղ  պ ա տ մում  է Ա ինա խե- 
րիբը ԻՈ ա րշա վա նքների մա սին, գրում է, որ իր թշնա մու ց ո տ ո ւց ՜ Խ ունօա նհօ
издали տսոս զենքը հանեցի2'4:

Պետք է հիշել, որ աքքադերենից փոխառյալ բառերում եղած կրկնակ 
բաղաձայներից առաջինը ռնգայնանում է, դառնում ն, ինչպես ունենք նաև մի 
քանի այլ բառերում ևս, օրինակ՝ аддап - անգան, §э§а1а- ծնծղայ: Հնարավոր է 
այս բառերի արամեական կամ ասորական ուղին հայերենին փոխանցվելու: 
բոլոր դեպքերում անժխտելի է Խունօան / Խոն?ան բառի սեմական ծագումը; 
ավելի ստույգ է փոխառության աքքադական ուղին:

ՇՄՈՐ
Հ.Աճաոյանի ՀԱԲ-ում Յմոոո /?ւմոր/ բառը բացատրված է «խառնակություն, 

շփոթություն, կոիվ»25: Լկն բազմիցս օգտագործված է մեր մատենագրության մեջ: 
Գործածված է նաև բայական ձևով Սիխայել Ասորու և Սատթեոս Ուռհայեցու 
մոտ՛ Յմոոհւ. «փնի պատճառ 7մոոհ ընդ թագաւորն հայոց Լեւոն»: Հ.ԱՃառյանը 
այս դեպքում թարգմանում է ցժտեւ26: Ավանդված են նաև ?ւմոոուտհւն. ?ւմոոեաւ 
ձևերը: Ստուգաբանության անհաջող փորձեր են արվել, ինչպես՝ Խմոոո բառից 
(ՆՀԲ) ցմոտոհւ (Հւունքւաոաե|ենտւան), ?մուորի| (Տերվիշյան) և այլն27:

Հավանաբար ավելի հիմնավոր է մեր առաջարկը աքքադերենի § и т г  
«կատաղություն, մոլեգնություն», § а т а г  «Կատաոեւ. մոլեգնել» ձևերից28:

Գիտեն շատ բարբառներ: Գ. Ջահուկյանը փորձում է բխեցնել ենթադրյալ հ.- 
ե. *(з)ке1 «կանչել, գոռալ, աղմկել» արմատից29:

ՔՈհՆ-֊ՔՆԵԼ, ՔՈհ՚Ն ֊ՔՈՒ՜Ն ԵԼ
«Հայերեն արմատական բառարանը» երկու անկախ արմատներ միավորում 

է միմյանց հետ, բխեցնելով հ.-ե *տսօռոօ- «քուն, երազ» բառից, որի արմատն է 
*ՏՀ№Ր-, *տսն-: Դրանք են՝ քնել, արմատը ռուն «նինջ, հանգիստ» և օունեւ. 
արմատը ռուն «մերձավորվել, բեղմնավորել, մտանել առ կին»30, վերջինիս 
զուգահեռների բացակայությունը մյուս հնդեվրոպականներում և առկայությունը 
միայն հնդիրանականներում արդեն իսկ կասկածի տակ են առնում երկու 
տարբեր ծագում ունեցող բառերը միևնույն արմատից ենթադրելու ստուգու
թյունը: Այս թյուրիմացության ակունքները գալիս են դեռևս դասական գրաբարի 
ժամանակներից, երբ նույնահունչ այդ բառերը նույնացվել էին' գռեհիկ քըւնել-ը 
էվֆեմիզմի ենթարկելով, փոխարինելով փոխաբերական րնեւ բառով: Աստ- 
վածաշնչի թարգմանիչների կատարած մեղմասությունը մոռացվեց, և տարբեր 
ծագում ունեցող երկու բառերը նույնացվեցին: Տեղի ունեցավ կեղծ ստուգա
բանություն: Ս)դ ստուգաբանության կեղծությունն ապացուցվում է իրանական 
խմբի լեզուներում (նաև Պամիրյաններում) պահպանված հայերենի զուգահեռ
ներով, որոնք ենթադրում են մի ընդհանուր ակունք: Այսպես օրինակ' մունջա-
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ներԵնոէմ кйп. кйпоу նշանակում Է «բեղմնավորել, մերձավորվել, բռնաբարել, 
քունել»31, սա նույնն Է հին պարսկերենի кипаи «անել» բայի հետ32: 
Շուգնաներենում кипи նշանակում Է «անող», к т  «անել»33: Յագնոբերենում кйп 
մասնիկը այլ բայերի հետ գործածվում Է որպես հարադիր, օր. ЙоТ кйп «ճար 
անել», гиТат кйп.

Յագնոբերենի кйп «անել» բայի փոխարեն թաջիկերենն ունենում Է հոմանիշ 
кагс!ап-п. օրինակ յագնոբերենում ? а т  кйп. իսկ թաջիկերենում ?а т  кагс!ап 
«հավաքվել», յագնոբերենում էսժօ кйп. իսկ թաջիկերենում էսժօ кагс!ап 
«անջատել»:

Պարսկերենի հյուսիսարևելյան բարբառներից Գիլյաներենում кип =: кис! =/ 
кис)оп (кип=:кис)=) նշանակում Է.

1. «անել, կատարել», 2. «խոթել», օրինակ' сэ  УсйогИ ցսՏո апаи!эк кип]? 
«Ինչո՜ւ Ես մատդ հա ականջդ խոթում»: со  к и т ?  «Ի՛նչ ես անում»34:

Այսպիսով' հայերեն օունեւ-ո ծագումնաբանորեն ոչ մի կապ չունի րնեւ ֊ի  
հետ, և այն պետք Է դիտել որպես փոխառություն իրանական լեզուներից, 
հնարավոր Է հին պարսկերենից:

НЕКЭЕЭ МККТСНУА]Ч1

БОМЕ ЕЬАВОКАТКЖБ Ш “ЕТУМОШС1САЬ -  коот 
01СТКЖАКУ ОР ТНЕ АКМЕМ/Ш ЬАМСиАСЕ”

ВУ Н. АСНАЮйШ

1п № е "Е (уто1одю а1 -  гоо! сНсНопагу օք № е А г т е т а п  1апди зде" со тр Н е й  Ьу Я . 
АсИ эгуап. э о т е  ս/օճտ  л е е й  р г е а э ю п . Б е у е п  а г е  ժւտշստտտժ ւո Ше агИс1е.

Т И е п е ж  Йа1а քւ՚օտ с и п е 1Ь г т  5о и гсеэ  (АсасНап 1апдиаде) а11ош с о п Я г т т д  (Ье Б е т Ш с  

Й еэсеп ! օք (Не №11о\мпд «օւէ1տ; յիմա ր, ընկեր, կա ր ա պ ե տ , մ ա լխ ա զ (մա ղխ ա զ), խ ոնջա ն, 
շմոր апй  № е աօւ՚ժտ ընկեր апй  քունել Иауе рагИу 1 га т а п  о п д т ;  1Ье \л/огճ ընկ երն-ըն  ւտ օք 

А г т е ш а п  о п д т  апй  каг ւ՚տ 1гаг>'|ап, апс1 а э  1ат յ տ  քունե լ ւտ со п сегп ей  ւէ տհօս1ժ Ь е տտւճ 1հ8է 
Ь е с а и в е  օք еирМ епгнвт ւէ ւտ йеЫ гПеЬ սոէհ քնել էհՅէ а ге  «օւ ՚ե տ  օք (Ш егеШ  о п д т ;  քնել ւտ а  

жогс1 й о т  1Ие гоо! *տ զօբոօ “з1еер“, а  ոճ քունել ւտ а  и/огс! աւէհ а п  1 га та п  гоо1 кйп 1Ьа1 т е а п э  
"էօ Խ օ4, сори1а!е. Гесипс1а(е, гар е  (а  ж о т а п ) ’ .

Ծ Ա Ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո Ւ Թ ՅՈ Ւ Ն Ն Ե Ր

1. Սույն հոդվածը շարունակությունն Է նախորդ երկու հոդվածների՝ ա) Ստուգա
բանական դիտարկումներ, - Պատմա-բանասիրական հանդես, 1988. № 2, Էջ 
137-144, բ) Բանասիրական ճշգրտումներ և լրացումներ, - Պատմա-բանա- 
սիրական հանդես, 2004, № 3, Էջ 180-188:

2. Աճառյան <., Հայերեն արմատական բառարան, հ. 3, Էջ 398. Երևան, 1977 
(այսուհետև՜ ՀԱԲ):

3. Նույն տեղում, Էջ 398:
4. Հյուբշման Հ., Սեմական փոխառյալ բառեր հայերենի մեջ, Վիեննա. 1894:
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5 Մկրտչյան Ն.. Արաբերեն փոխառնություններ հայերենում (նախքան արաբների 
արշավանքը Հայաստան). Լրաբեր հասարակական գիտությունների, 1980, N8 3. 
էջ 49-64:

6. ՀԱԲ. 3. էջ 398:
7 §ойеп М. \Հօո, АккасЛэсЬев \Л/бПегЬисЬ, 1-3, МеэЬайеп, 1965, Տ. 375-376 

(այսուհետև' АН\Л/).
8. ՀԱԲ. 2, էջ 128:
9. Նույն տեղում, էջ 129:
10. Մկրտչւան Ն., Բառերի կենսագրություններից. Երևան, 1996, էջ 114-115 

(այսուհետև՜ ԲԿ):
11. ՀԱԲ, 2, էջ 545:
12. «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» հեղինակները լծորդ են համարում եւսոա- 

աետ-п ևաոաաետ-հ ևաոաւանաաետ-հ հետ, Լագարդը' հին պարսկ. *кагарай 
«գործապետ» каг «գործել» և ք§է|_«պետ» բառերից, Տերվիշյանը' եառաաետ 
(կառք)փց, Հյունքյարպեյենտյանը' հուն. хариРКш «մխրճել ջրի մեջ» («մկր
տիչ»), Մենեվիշյանը կրկնում Է Լագարդին, Ենսենը ինչ որ խեթական բառից ևՆ.
Մառը ւ1ոսյց. Ь1г-та0. սվան. бег-Ьей «աստված» բառի հետ տես նույն տեղում:

13. Մկրտչյան Ն., ԲԿ, Էջ 129: Мкртчян Н., Семитские языки и армянский, Ереван,
2005, с. 111-112 (այսուհետև՞ СЯА).

14. ՀԱԲ, 3. Էջ 239:
15. Նույն տեղում, Էջ 239:
16. Նույն տեղում, Էջ 239:
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